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Аннотация. Рассматривается роль наставника в ста-

новлении молодых ученых. В качестве иллюстратив-
ного кейса были отобраны студенты второго и чет-
вёртого курсов МАИ, которые под руководством ав-
тора статьи приняли участие в конференциях раз-
личного формата и уровня. Представлены и проана-
лизированы их достижения и перспективы научной 
деятельности. Продемонстрировано, что наставни-
чество играет важную роль в профессиональном раз-
витии студентов, помогает им в адаптации к учеб-
ному процессу, совершенствовании профессиональ-
ных навыков, служит повышению их мотивации и са-
мооценки. 
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Absract. The article examines the role of a mentor in the 

formation of young scientists. As an illustrative case, stu-
dents of the second and fourth years of the MAI were 
selected, who, under the direct supervision of the author 
of the article, took part in conferences of various formats 
and levels. Their achievements and prospects of scien-
tific activity are presented and analyzed. It has been 
demonstrated that mentoring plays an important role in 
the professional development of students, seriously 
helps them in adapting to the educational process, im-
proving professional skills, and serves to increase their 
motivation and self-esteem. 
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Введение  
Наставничество играет ключевую роль в разви-
тии талантливых студентов, обеспечивая не 
только их академический, но и личностный 
рост. Приведем пример студентов 2 и 4 курсов 
Института иностранных языков МАИ, у которых 
при обучении была выявлена предрасположен-
ность к научно-логическому мышлению, про-
явился переводческий талант, и была озвучена 
готовность совершенствоваться. Очень важно в 
самом начале обучения увидеть ростки науч-
ного мышления, которые следует успешно раз-
вивать и совершенствовать, шлифовать и 
направлять в ходе постоянного мониторинга 
процесса их обучения. Для наблюдения и даль-
нейшего анализа был организован отбор та-
лантливых и инициативных студентов, облада-
ющих определенным набором необходимых ка-
честв: хорошим знанием английского языка, 
умением «держать» аудиторию, пытливым 
умом и логикой. Регулярно происходила оценка 
академического прогресса на очных занятиях, 
студенты ежемесячно отчитывались, и на ос-
нове этих данных отслеживались их успехи. 
Предоставлялась конструктивная обратная 
связь, которая помогала студентам понимать 

свои сильные и слабые стороны. Проводились 
индивидуальные беседы с учетом их интере-
сов. Более того, происходила адаптация учеб-
ного плана занятий преподавателя к запросам 
студентов для поддержки их уникальных склон-
ностей и талантов. Постепенно внедрялись бо-
лее сложные и интересные задачи для уже 
сформировавшейся группы студентов. Осу-
ществлялась поддержка талантливых студен-
тов через мотивационные поощрения и участие 
в конкурсах. 

Одновременно внимание наставника было 
направлено и на развитие личных качеств та-
лантливых студентов как будущих молодых 
ученых. Поощрялись их инициативы, осуществ-
лялась помощь в создании планов, определе-
нии целей и способов их достижений. Значи-
тельное внимание уделялось культуре обрат-
ной связи: наставник в лице автора статьи был 
открыт к обсуждению проблем и вопросов каж-
дого студента. Без внимания не осталось и раз-
витие коммуникативных навыков, а именно по-
мощь в развитии умений эффективного акаде-
мического общения. Результативное наставни-
чество при мониторинге и взращивании талант-
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ливых студентов способствовало созданию ин-
дивидуализированного образовательного 
опыта, который активно способствовал раскры-
тию и максимальному использованию потенци-
ала каждого студента. 
 
Эмпирика  
Кейс 1. Интервью со студентами 2 курса  

А.К.: Предпосылки принять участие в между-
народной конференции наверняка сформиро-
вались не на 2 курсе. Чем был вызван такой ре-
шительный шаг? 

С.: Наша научная работа называется «Гей-
мификация как инновационный метод обучения 
английскому языку в транспортных вузах», со-
здавали мы ее втроём: Герасимова Полина, 
Гаврина Дарья и Киселева Ангелина. Мы прило-
жили все усилия, чтобы собрать как можно 
больше объективных и актуальных данных по 
нашей теме для дальнейшего ее развития. 

Еще на первом курсе нас посещали мысли о 
написании научной статьи. Зубанова Светлана 
Геннадиевна (проф., доктор исторических наук, 
МАИ) была одним из преподавателей, кто за-
ставил нас задуматься о научной деятельности. 
Однако, являясь первокурсниками, мы не реша-
лись на данный шаг. В начале второго курса мы 
решили, что хотим попробовать поучаствовать 
в научной жизни. Мы зашли в группу на офици-
альную страницу Студенческого научного об-
щества МАИ, где публикуются доступные для 
участия конференции, выставки, лекции, науч-
ные мероприятия, которые советует посетить 
состав СНО, где также можно посмотреть видео 
и послушать аудио подкасты по научным темам 
и многое другое, связанное с научной деятель-
ностью, а также просмотрели группу «Отдел 
НИРС МАИ», это официальный аккаунт отдела 
научно-исследовательской работы студентов 
Московского авиационного института. Изучив 
все возможные варианты, сразу остановились 
на мероприятии, организованном Иркутским 
филиалом МГТУ ГА: на конференции «Актуаль-
ные проблемы и перспективы развития граж-
данской авиации», посвящённой празднованию 
100-летия отечественной гражданской авиации.  
На наш взгляд, тема авиации действительно 
интересна и актуальна на сегодняшний день. 

А.К.: Расскажите, пожалуйста, о выбранной 
вами теме. 

С.: Наша статья под названием «Геймифика-
ция как инновационный метод обучения англий-
скому языку в транспортных вузах» на данный 
момент находится в публикации в открытой пе-
чати сборника Всероссийской научно-практиче-
ской конференции молодых учёных «Наука, ин-
новации и технологии: от идей к внедрению», 
2023 [1]. Наш эксперимент заключался в про-
верке методического приема геймификации как 
действенного способа обучения, помогающего 
учащимся обучаться быстрее и легче.   

 

А.К.: Каковы перспективы разработки темы 
геймификации процесса обучения, на ваш 
взгляд? 

С.: Мы уверены, что наш труд будет оценен 
высоко, и проведенное нами исследование ока-
жет влияние на дальнейшее развитие данной 
области. Мы готовы к тому, чтобы поделиться 
нашими знаниями и открытиями с научным со-
обществом. Наша работа – это не просто ре-
зультат нашего труда, это наше творчество, 
стремление к новым знаниям и желание внести 
свой вклад в науку. Мы готовы к новым вызовам 
и будем продолжать углубляться в эту тему, 
чтобы расширить границы наших знаний.  

А.К.: Сам процесс подготовки к выступлению 
был увлекательным и познавательным. Какими 
материалами вы пользовались для успешного 
выступления на конференции? 

С.: В процессе создания нашей работы мы 
прочитали большой объем научной литера-
туры, проанализировали научные статьи на ин-
тересующую нас тему, углубились в техниче-
ские и биологические аспекты нашей темы.  

А.К.: Поделитесь, пожалуйста, своим опытом 
о процессе написания статьи. 

С.: Целью статьи была демонстрация эф-
фективности использования приема геймифи-
кации при обучении студентов английскому 
языку в транспортных вузах. Мы считаем, что 
каждый должен хоть раз попробовать написать 
свою статью, ведь это незаменимый опыт. 
Написание статьи может помочь углубить свои 
знания по определенной теме, так как при под-
готовке к написанию нужно провести исследо-
вание и изучить различные точки зрения на дан-
ную тему, что очень эффективно развивает кри-
тическое мышление. Это может быть очень по-
лезно как для личностного развития, так и для 
профессиональной деятельности. Кроме того, 
публикация статьи может помочь установить 
свое авторство и экспертное мнение в опреде-
ленной области, что, в свою очередь, может 
привлечь внимание потенциальных работода-
телей или клиентов, а также способствует со-
зданию и упрочению репутации в своей профес-
сиональной отрасли.  

А.К.: Мне очень приятно, что мои самые ак-
тивные студенты обратились ко мне за помо-
щью.  

С.: Хотим поблагодарить нашего научного 
руководителя Кузнецову Алену Владимировну 
(к. филол. н., доцента кафедры И-12, МАИ), ко-
торая предоставила нам доступ к различным 
материалам и своим разработкам и поделилась 
опытом написания научных статей.   

А.К.: Спасибо! Продолжайте писать статьи, 
делитесь своими знаниями и опытом с другими, 
и не забывайте, что каждая статья – это воз-
можность для личного и профессионального 
роста! 
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Кейс 2. Интервью со студенткой 4 курса  

В следующем кейсе методом интервью 
обобщён научный рост студентки 4 курса Инсти-
тута иностранных языков МАИ Дарьи Слепне-
вой. 

А.К.: Даша, на данный момент вы заняли 2 
место среди 13000 участников международного 
экономического форума 2023. Расскажите о ме-
роприятии, о своей теме и о том, какой путь вы 
прошли до участия в таком крупном научном 
мероприятии. 

С.: Участие в IV международной молодёж-
ной конференции «Российская экономика в 
многополярном мире: молодёжная территория 
смыслов» в рамках Московского академиче-
ского экономического форума с докладом “Pros 
and Cons of Artificial Intelligence in the Process of 
Translating Aviation Texts” стало важным шагом 
на пути к развитию большой идеи, для старта 
которой было необходимо провести работу, 
сформировавшую устойчивую базу теоретиче-
ского и практического материала для дальней-
шего продвижения и модернизации ресурсов 
для перевода технических текстов.  

Безусловно, значимым показателем того, 
что нам стоит продолжать работать именно над 
этим аспектом переводческой деятельности в 
аэрокосмической отрасли, стала награда, полу-
ченная по итогам IV международной молодёж-
ной конференции: Диплом II степени в секции 
«Россия в новой глобальной экономической ре-
альности: вызовы и возможности». Работа про-
водилась под руководством кандидата филоло-
гических наук, доцента кафедры МАИ И-12 Куз-
нецовой Алёны Владимировны.  

А.В.: Расскажите, пожалуйста, как и где про-
ходила церемония награждения? Поделитесь 
своими впечатлениями. 

С.: Торжественная церемония награждения 
проходила 27 сентября 2023 года в Централь-
ном Доме Экономиста в рамках «Абалкинских 
чтений». Диплом и медаль за почётное призо-
вое место вручал академик Российской акаде-
мии наук Порфирьев Борис Николаевич. Такой 
результат ещё раз доказывает актуальность за-
тронутой нами проблемы, и, как следствие, – 
необходимость её решения. Несомненно, это 
очень мотивирует на продолжение плодотвор-
ной работы, так как основной целью, конечно, 
выступает упрощение процесса и улучшение 
результата оперативной работы профессио-
нального переводчика. И очень хочется, чтобы 
планы, которые уже построены, были обяза-
тельно реализованы.   

А.К.: Насколько актуальна тема сравнения 
переводов, сделанных человеком, с перево-
дами, выполненными искусственным интеллек-
том или машиной? Заменит ли машина труд пе-
реводчика? 

С.: Сначала следует отметить, что затрону-
тая нами тема актуальна для экономики России. 
Крупные компании аэрокосмической отрасли 

имеют в своей внутренней структуре подразде-
ления, специализирующиеся на переводе тех-
нической документации, статей о современных 
разработках в данной области, презентаций и 
т.д. Выполнение этой работы, как правило, тре-
бует оперативности, что вызывает необходи-
мость установки руководством платных про-
грамм для машинного перевода. Однако прак-
тически никогда результат работы искусствен-
ного интеллекта не бывает безупречным, что, 
важно особо подчеркнуть, необходимо при пе-
реводе текстов авиационной тематики. Из-за 
некорректного автоматизированного перевода 
технического письменного материала смысл 
текста искажается, что в некоторых случаях мо-
жет привести и к фатальным последствиям. 
Чтобы нивелировать риски, руководству компа-
нии необходимо выбрать наиболее эффектив-
ную и точную систему, способную работать с 
техническим текстом, чтобы материальные 
средства, вложенные в покупку программы, не 
были потрачены зря. Нам было важно, чтобы 
наша научная работа была полезна не только 
корпоративным сотрудникам, но и частным 
пользователям, занятым в сфере перевода.  

А.К.: Какой метод был применен при прове-
дении эксперимента? 

С.: С точки зрения методологии нами был 
проведён сравнительно-сопоставительный 
анализ. Была сделана выборка 300 англоязыч-
ных фраз из различных информационных и тех-
нических письменных источников, связанных с 
авиационной тематикой.  

А.К.: Расскажите подробнее, пожалуйста, о 
самом эксперименте. 

С.: Наш сравнительный эксперимент заклю-
чался в том, что сначала определённые фразы 
было необходимо перевести с английского 
языка на русский. Все предложения содержали 
то или иное количество технических терминов 
именно в области авиации. Каждый «опытный 
образец» был «пропущен» через четыре про-
граммы машинного перевода: Google translate, 
Яндекс переводчик, Smartcat и “DeepL. Был 
представлен и наш вариант перевода – резуль-
тат работы профессионального переводчика. 
Сравнение результатов различных ресурсов 
автоматизированного перевода было прове-
дено с целью выбрать наиболее качественный 
из них – тот, который способен учитывать осо-
бенности терминологии аэрокосмической от-
расли.  

Перевод, который был осуществлён непо-
средственно нами, был выполнен с помощью 
использования пособий по техническому ан-
глийскому (Фоменко Я.В., Степанов С.А. Учеб-
ник военного перевода. Английский язык. Часть 
II. Авиация), электронного словаря Multitran и 
самостоятельно составленной базы техниче-
ских терминов.  

Практически во всех примерах машинного 
перевода, вне зависимости от того, какая си-
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стема была использована, нами были выяв-
лены ошибки, связанные с неправильно вы-
бранным программой значением какого-либо 
термина, нерасшифрованными или непереве-
дёнными аббревиатурами, нарушенным поряд-
ком слов, и ряд других недочётов, требующих 
редактирования. Разница была лишь в том, что 
наименьшее количество таких погрешностей 
допустила программа Smartcat, которая также 
имеет удобный интерфейс, возможность прямо 
внутри системы корректировать перевод каж-
дого предложения по отдельности, а также 
предполагает загрузку текста внутри файла 
формата Word, Excel, Powerpoint, PDF, XLIFF и 
получение результата в файле такого же соот-
ветствующего формата, что, безусловно, очень 
удобно.   

А.К.: К каким выводам вы пришли? 
С.: По итогам проведённого исследования 

был сделан вывод о том, что на сегодняшний 
день программы автоматизированного пере-
вода всё ещё не способны превзойти профес-
сионала, по крайней мере с точки зрения каче-
ства результата, что особенно важно в отноше-
нии технического текста.  

А.К.: Поделитесь, пожалуйста, тем, как начи-
налась ваша научной деятельность. 

С.: Начало моей научной деятельности по-
ложила работа «Особенности подготовки пило-
тов к диалогу “земля-воздух”», представленная 
на Международной молодёжной научной кон-
ференции «Гагаринские чтения» в 2021 году 
(научный руководитель Н.Л. Сельвесюк). Те-
зисы были опубликованы в сборнике работ VII 
международной молодёжной научной конфе-
ренции Гагаринские чтения [7]. Участие в Гага-
ринских Чтениях стало затем для меня увлека-
тельной традицией: 2022 – доклад “Significant 
Elements in Airline Commercials” (научный руко-
водитель – Белоус Н.А.) [9], почётное 1 место в 
секции и публикация в сборнике тезисов работ 
VIII международной молодёжной научной кон-
ференции Гагаринские чтения; 2023 – доклад 
«Эффективность работы переводчиков: про-
фессионала и электронного (на основе текстов 
авиационной тематики)» (научный руководи-
тель В.А. Климчук), публикация в сборнике те-
зисов работ IX международной молодёжной 
научной конференции Гагаринские чтения) [8]. 

Позднее в 2022 году в журнале «Культура и 
цивилизация», входящем в перечень ВАК РФ, 
была опубликована научная статья «Феномен 
доверия в межличностных отношениях: когни-
тивный и культурологический аспекты», напи-
санная совместно с А.В. Мельдиановой [4] Под 
научным руководством доктора исторических 
наук С.Г. Зубановой также были подготовлены 
следующие научные работы: «Тюркские языки 
России в лингвокоммуникациях со странами 
Ближнего Востока (на примере башкирского 
языка)» (2021 год, публикация статьи в сбор-
нике трудов конференции «Молодёжь и наука: 

актуальные проблемы фундаментальных и при-
кладных исследований») [3]; «К вопросу о пат-
риотическом воспитании в вузе: страницы исто-
рии отечественного авиационного двигателе-
строения, которым мы гордимся» (2022 год, 
публикация статьи в сборнике трудов XV Все-
российской студенческой научной школы 
«Аэрокосмическая декада 2022» [2] и Грамота 
за почётное 3 место); на базе предыдущей ра-
боты была написана статья  «К вопросу о мо-
дернизации содержания военно-патриотиче-
ского воспитания в вузе через изучение герои-
ческого прошлого отечественного двигателе-
строения» [6] (2023 год, публикация в журнале 
«Общество: социология, психология, педаго-
гика»), потом данная работа приняла участие в 
XVI Международном конкурсе научных, методи-
ческих и творческих работ «Социология, воспи-
тание, образование» и получила Диплом II сте-
пени. Под научным руководством Н.Л. Сельве-
сюка была написана статья «Использование 
средств массовых интернет коммуникаций в 
процессе перевода текстов аэрокосмической 
отрасли: сравнительный анализ онлайн ресур-
сов» (2020 год, публикация в сборнике матери-
алов X Всероссийской студенческой научно-
практической конференции Актуальные про-
блемы науки в студенческих исследованиях). [5] 

Могу смело утверждать, что моя научная де-
ятельность однозначно началась с момента 
обучения в Московском Авиационном Инсти-
туте (НИУ), благодаря поддержке, опыту и про-
фессионализму преподавателей нашего вуза, и 
таким образом теперь стала неотъемлемой ча-
стью моей жизни. Я считаю, что такое научное 
наставничество играет важную роль в развитии 
студентов, помогая им в адаптации к учебному 
процессу, развитии профессиональных навы-
ков, в повышении их мотивации и уровня про-
фессиональной самооценки. 
 
Выводы 
В профессиональной роли наставника мы регу-
лярно предоставляем студентам ценные прак-
тические знания, оказываем помощь в поиске 
стажировок и научно-практических конферен-
ций, направляем их, даем рекомендации и со-
веты по продвижению в карьере. 

С помощью социологического метода интер-
вью мы проиллюстрировали два рефлексивных 
кейса восприятия наставнической деятельно-
сти глазами тех студентов, кто готов идти за 
наставником, и кто проявил склонности к науч-
ной работе и усердие в её выполнении. Вывод 
о том, что быть наставником – невероятно от-
ветственное дело, мог бы показаться очевид-
ным, если бы не глубокое осознание того, как 
многого требует данный вид деятельности от 
самого наставника: в ответах респондентов 
четко прослеживается, что преподаватель-
наставник является порой первым и часто един-
ственным проводником, который в самом 
начале научного пути, разглядев в студентах  
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потенциал стать перспективными молодыми 
учеными, помогает им адаптироваться к новой 
образовательной среде, учебной нагрузке, под-
держивает развитие навыков решения про-
блем, коммуникации, лидерства и самооргани-
зации, что важно для профессионального и лич-
ностного развития студента. Параллельно 

наставник делится опытом о том, как повысить 
уверенность в себе, как поддерживать свою мо-
тивацию к достижению целей и как правильнее 
сформировать грамотное видение своей буду-
щей карьеры и профессиональной траектории. 
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